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POR  NO  ENTENDERSE 


PIEZA  BILINGÜE  EN  UN  ACTO  Y  EN  VERSO 


ORIGINAL  DE 


*- 


PALMA 


TIPOGRAFIA  CATOLIC A-BALEAR 
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Esteban.  Basurero  pobre  y  viejo.  Habla  en  mallorquín. 


Rita.  Su  esposa,  coja  y  vieja.  Id. 

LlUCH.  Muchacho  de  unos  18  años.  Id. 


id. 

id. 


El  Maestro  de  Escuela;  tío  de 

Magdalena;  joven  amada  de  Lluch  ó  Lucas,  mallorquín. 
MORENO.  Soldado,  novio  de  Magdalena. 

RUBIO.  Soldado,  compañero  de  Moreno. 

El  Alcalde  del  pueblo. 

Carabineros.  (No  hablan .) 


ACTO  UNICO 


- — 


La  escena  pasa  en  la  casa  de  Esteban;  vivienda  muy  pobre  y  de  mal  aspecto; 
en  un  pueblo  de  corto  vecindario.  En  el  fondo  la  puerta  de  entrada  que 
da  á  la  calle.  A  la  izquierda  el  portal  del  establo  que  figura  tener  otra 
puerta  que  da  á  la  calle,  y  que  no  se  ve.  Sobre  el  establo  una  pajera  á  la 
cual  se  sube  con  una  escalera  de  mano.  A  la  derecha  una  cama  pobre 
con  un  colchón,  cerca  de  una  ventana.  Muebles  muy  pobres.  Una  mesita 
de  pino,  dos  ó  tres  taburetes,  un  candil  encendido,  un  fogon  con  cazuela, 
un  cántaro,  un  cesto  ó  espuerta,  una  alcuza,  y  otros  chismes  de  casa  pobre. 
Es  de  noche.  Al  levantarse  el  telón  Rita  estará  sentada  cerca  del  candil, 
con  anteojos  antiguos;  remendando  unas  enaguas. 


ESCENA  I 


Rita,  cosiendo  y  cantando . 
RíTA.  El  Rey  n'  ha  fetes  fer  crides, 


Galindon-dondayna: 
que  crides  n'  ha  fetes  fer, 

Galindon-dondé. 

( Magdalena  entra  por  el  fondo  con  ipi  pañuelo 
de  habas  que  deja  sobre  la  me  sal) 


ESCENA  II 


Rita  y  Magdalena. 


Mag. 


Buenas  noches,  mi  vecina. 
¡Cantando,  siempre  contenta! 
¡Qué  dicha! 


Rita. 


A  mi  y  á  s’  homo 


Mag. 


salud  y  feyna  'ns  alegran. 
¡Si  yo  pudiese  comprar 
su  buen  humor  con  pesetas! 
¡Ay!  ( Síispirando. ) 


Rita. 

Mag. 


¿Que  tens?  ¡Sempre  estás  triste! 
¡Tengo  una  suerte  más  perra! 
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Rita. 

Mag. 

Rita. 


Mag. 


Rita. 


Mag. 


Rita. 


Mag. 


Deus  estar  ferida  d’  ala. 

¿Que  dice?  . 

¡Ay!  Tú  estás  ja  llesta 
si  n’  Escupido  á  n’  el  cor 
t’  ha  endevinat  cualque  fletxa. 

¡Si  usted  supiera,  vecina  ( Con  secreto.) 
lo  que  motiva  mi  pena! 

¡Ay!  cuán  pronto,  compasión 
de  mi  destino  tuviera! 

Parla  á  poch  á  poch  y  ciar 
si  vols  que  ta  llengua  entenga. 

¡Ay!  Presumo  que  mi  tio  ( Con  sigilo ) 
está  cargado  de  deudas, 
y  al  pensar  que  yo  en  su  casa 
vivo  y  visto  á  sus  espensas; 
me  entristezco...  Si  casarme 
lograse  yo. 

¡Santa  Tecla! 

No  t?  entendí  bé;  pero  veix 
que  lo  que  tens  es  casera. 

Ses  fadrínes  vuy  en  dia 
altre  pensament  no  ténen... 

¿Y  may  ningú  t’  ha  dit  res? 

Pues,  digo.  Si  ya  estuviera 
casadita,  á  no  haber  sido 
que  antojósele  á  la  Reina 
relevar  el  regimiento 
que  guarnecía  Cullera. 

Cortejaba  allí  un  soldado 
más  bonito  que  una  estrella. 

Un  día,  tocan  á  marcha: 
cargóse  el  fusil  á  cuestas: 

(<Abur  chica.  No  me  olvides  >r 
y  marchó  sin  que  vertiera 
una  lágrima  al  partir. 

Ay!  quedóse  Magdalena 
con  un  palmo  de  narices 
á  la  luna  de  Valencia... 

El  tunante  en  otros  pueblos 
habrá  visto  caras  nuevas... 
y  un  clavo  quita  otro  clavo. 

Yo,  que  le  amaba  de  veras, 
al  ver  que  ya  no  me  escribe 
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Rita. 

Mac. 


Rita. 

Mac. 


Rita. 

Mac. 

Rita. 

Mac 


Rita. 


Mac. 

Rita. 


Ma( 


no  quiero  sentir  más  pena... 

Hoy  lie  conocido  un  joven 
de  este  pueblo,  que  desea 
cortejarme  cada  noche. 

¡Un  chico  como  una  perla! 

( Recoge  el  pañuelo  de  habas  y  lo  da  á  Rita.) 
Se  me  olvidaba.  Guarde  esto. 

¿Aglans  y  favctes?  Venga.  (. Mirando  el  don.) 

Como  mi  tio  es  el  Dómine, 

los  niños  al  venir  fiestas 

le  hacen  algún  regalillo 

de  su  afan  en  recompensa... 

Voy  á  pedirle  una  gracia 
ya  que  es  usted  tan  discreta. 

¿Una  gracia?  ¿Y  que  es  que  vols? 

¡Ay!  vecina!  Yo  quisiera 
hablar  con  ese  muchacho 
porque,  en  verdad,  me  interesa. 

Tiempo  hace  que  está  mirándome 
como  si  fuese  un  babieca. 

Ni  se  atreve  á  hablar  al  tio 
ni  á  mí;  porque  si  me  encuentra 
baja  los  ojos  al  suelo. 

Pero  hoy  me  dijo  con  señas 
que  á  la  ventana  un  ratita 
á  media  noche  saliera. 

¿Y  que  vol  di  axó?  ¿Ventana? 

Esto  que  está  aquí.  ( Señalando  la  ventanal) 

¡Ah!  ¡Finestra! 

Ya  se  ve,  como  da  al  campo 
parece  que  ha  sido  hecha 
para  esos  casos. 

Tu  cercas 

d’  amagat  per  la  finestra 
sortí  á  festetjá  aquest  jove 
mitj'  horeta  cada  vespre. 

Eso  mismo,  vecinita. 

Res  hi  tench  que  dir,  Y  any  tretsa 
la  meua  filia  hi  sortia 
cuant  festetjava  en  Taleca. 

Pero  vull  sebrer  qui  es  éll. 

Lucas.  El  de  la  plazuela. 

El  hijo  de  Maese  Pedro 
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Rita. 

Mac. 


Rita. 

Mag. 

Rita. 


Rita. 


que  los  cerdos  apacienta. 

Ka,  ka,  kay,  Madeleneta. 

Ja  topas  ab  bona  pessa. 

Aunque  sea  por  vengarme 
de  mi  novio.  Aunque  sea 
para  distraerme  un  rato, 
cortejarle  me  interesa. 

Yo  se  que  es  joven  callado 
y  nadie  habrá  que  lo  sepa. 

No  diga  nada  á  mi  tio. 

No  ’m  tengas  per  bachillera. 

Ay,  Rita.  Le  doy  mil  gracias. 

Ahora  sí  que  estoy  contenta. 

Hasta  después.  ( Marchándose .) 

[Queriendo  hablar  castellano  )  Cuando  baches, 
trobarás  la  porta  en  pesa .  ( Magdalena  se  va) 

ESCENA  III 

Rita  sentándose  y  cosiendo. 

Na  Magdalena  m’  agrada. 

Jo  T  estim  com  si  ’m  fos  neta. 

Ja  sen’  hi  va  satisfeta 
perque  ’n  Lluch  la  s’  ha  mirada. 

\Aparecen  en  la  calle  Esteban  y  el  Maestro  con 
un  hierro  cargado  de  fardos ;  lo  desear gan  y 
entran  los  cenachos  en  la  escena,  y  uno  de 
ellos  figura  que  se  lleva  el  burro  al  establo 
vecino) 

Si  ’1  conegués  tant  com  jo 
no  ’l  voldría.  Ja  ho  se  cert. 

Per  massa  bon  jove  ’s  perd. 

Es  beneit  de  massa  bó. 

Si  jo  anit  sos  fets  li  cont, 
de  segú  ’l  deixa  plantat. 

Es  mes  ase  que  en  Gelat, 

li  faltan  dos  dits  de  front.  ( Esteban  y  el  Maes¬ 
tro,  sacan  porción  de  fardos  de  los  cenachos, 
colocándrlos  en  un  punto  al^o  separado. 

Els  nins  el  deixan  derrera 
á  n'  el  eos.  Ni  per  soldat 
será  bó.  ¡Si  está  tocat 


de  sa  caixa  de  San  Pera! 

Es  un  cap  sense  cervell. 

Té  enteniment  de  Francina. 
A  la  vila  cap  fredina 
ha  volgut  may  parlá  ’mb  cll. 

ESCNA  IV  , 


Rita,  EstÉBAN  y  El  MAESTRO.  Estos  dos  van  escondiendo 
los  fardos  según  indican  los  versos. 


Maestro. 


Esteban. 


Maestro. 


Esteban. 


Maestro. 


Esteban. 

Rita. 

Esteban. 


Rita. 

Esteban. 


No  ganamos  para  sustos. 

Estéban:  cierra  la  puerta... 

¿Has  visto  tú  cuanta  tropa? 

De  noltros  sempre  derrera. 

(Rita  se  levanta  y  mira  con  curiosidad  lo  que 
traen.) 

Desgraciados  de  nosotros 
si  cuando  estuvieron  cerca 
se  hubiera  caido  el  burro, 
descubriendo  nuestras  tretas. 

El  alma  tuve  en  un  hilo 
cuando  tropezó  en  la  cuesta. 

Si  ells  ensuman  lo  que  duym 
devall  la  barquera  aquesta. 

(Rita  se  pone  á  preparar  la  cena.) 

Veamos.  Contemos  los  bultos 
que  ya  casi  estamos  fuera 
de  peligro...  Toma,  toma, 
por  de  pronto  estas  monedas 
en  pago  de  tus  servicios. 

(El  maestro  da  dos  doblones  á  Estéban.) 

(A  Rita.)  ¡Ja  farém  ell  bones  festes! 

(Co?i  inferes.)  ¿Y  axó  qu  es? 

(Con  misterio  i)  ¡Uey!  Punt  en  boca. 
Contrabando.  Dotse  pesses 
de  cosa  rica. 

(Ansiosa.)  ¿Y  si  t  troban 
que  caurás  en  molta  pena? 

Per  mi  el  perill  ja  es  passat. 

(Le  da  las  moneda  si) 

Ten  axó.  ¿Que  no  t  alegran 
aqüestes  dobletes  noves? 


Rita. 

Maestro. 


Esteban. 

Maestro. 

Esteban. 

Maestro. 

Esteban. 


Maestro. 


Esteban. 

Maestro. 

Rita. 

Maestro. 
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(. Admirada .)  ¡Dues  dobletes  en  pessa! 

( A  Estébau.)  Por  si  alguien  aquí  llegara 

reclama  nuestra  prudencia 

dejar  todo  el  contrabando 

escondido  de  manera 

que  nadie  pueda  olfatearlo 

por  más  narices  que  tenga. 

Y  en  punto  de  media  noche 
vendrá  Pepe,  y  se  lo  entregas. 

;Y  ahont  amagám  tot  axó? 

Donde  seguro  lo  creas. 

Devall  el  Hit. 

No.  La  erraste. 

Entre  los  colchones. 

Venga. 

Sa  dona  hi  jaurá  demunt 
y  si  anit  guardas  venguessan 
los  diría  que  la  pobre 
sempre  está  bollint  de  febra 
d‘  unes  cuartanes  malignes 
que  va  aplegá  á  P  Albufera. 

(. Esteban  pone  los  fardos  debajo  el  colchón  de 
la  camal) 

Bien,  hombre,  bien.  Te  aseguro 
que  tendrás  gran  recompensa. 

Así  El  colchón  encima. 

La  camita  bien  compuesta. 

Vosotros  dos  acostados. 

Ni  treinta  guardias  que  vengan, 
por  mucho  que  se  espavilen 
nada,  de  seguro,  encuentran... 

Estéban;  por  Dios.  Cuidado, 
que  nadie,  nadie  lo  sepa. 

Vol  callá.  Jo  hi  tench  la  pell 
tant  com  vosté 

[Llamando  á  Estéban  aparte.) 

Oye,  Estéban.  [Hablan  bajo.) 
[Api)  Mon  marit  ja  fa  cadufos. 

Ja  no  s  homo  per  tais  vegas. 

¡Ay!  si  P  afinasen.  S‘  ase 
y  tot  prendían  per  lleva. 

Lo  dicho.  Me  voy  á  casa. 

Rita.  Adiós. 


o 


Rita. 

Maestro. 

Esteban. 

Maestro. 


Bon  vespre  tenga. 

Cuidadito  y  vigilancia. 

No  tenga  ansia. 

Adiós,  Esteban.  (. El  Maestro  se 


ESCENA  V 


RITA  y  Esteban  sentándose  para  cenar . 


Rita. 

Esteban. 

Rita. 

Esteban. 

Rita. 

Esteban. 

Rita. 

Esteban. 


Rita. 

Esteban. 

Rita. 

Esteban. 


Mon  marit.  Tu  't  fias  massa 
d  aquesta  gent  forastera. 

Toca.  Deixa  t  de  ralions. 

Procurém  sopar  depressa 
qu'  he  aplegat  molta  talent. 

Ay  Estéva.  Si  m  creguesses 
cualque  picli  millo  anirias. 

Dona.  Deixa  t  de  quimeras. 

Pero  t  has  de  asegurar 
tú  primer. 

[Huyendo  de  la  cuestión.)  Sa  grexonera 
jo  tot  sol  m'  acabaria. 

Sempre  vás  en  pocas. 

Sempre; 

si  gonyám  poch. 

¡Gonyam  poch! 

Fent  de  fematers.  No  t  queixas 
del  jornal  qu  anit  t'  he  duit. 

Are  ab  la  nova  carrera 
de  contrabandista,  crech 
que  será  axi  molts  de  vespres. 

¿Y  els  fems?  ¿Y  P  ofici? 

Els  fems 

en  el  famé  farán  festa. 

Ay!  Jo  tench  por  que  si  trobas 
el  guardas  no  t  bast  el  fetje 
per  fogir,  y  á  les  veyeses 
te  veo-a  á  n’  el  molí  treure  herba 

o 

desfressat  de  presidan. 

<jS  ofici  de  fematera 
t’  ha  enat  be?  ¿No  estas  cansada 
de  passar  tanta  de  pena 
per  poder  menjá  una  crosta 
de  pá  d'  ordi  pié  d’  arestes? 


va.) 
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Rita. 

Esteban. 


Rita. 

Esteban. 

Rita. 


Esteban. 

Rita, 


Esteban. 


Rita. 


Esteban. 

Rita. 


Esteban. 

Rita. 

Esteban. 


Tens  rahó. 

Are  que  es  hora 
prenguem  carrera  novella 
que  la  ganancia  es  segura.  [Bebe.) 

¿No  t’  agí  adará  fer  vegas 
els  diumenges?  ¿Beurer  vi? 

Comprarás  una  botella 
negre,  per  durne  una  cuaita 
cada  día. 

[Levantándose)  S'es  fet  vespre. 

[Id.)  Colgammos  idó. 

[Lavando  los  cacharros.)  Ren  dit. 

¿Que  t‘  en  temerás  cuant  vengan 
á  durse  ’n  el  contrabando? 

[Bosteza)  Saps  que  tench  de  son. 

Be.  Deixa 

per  anit  la  porta  empesa 
ab  cualque  cosa  derrera. 

[Esteban  se  quita  la  chaqueta  preparándose  para 
meterse  en  cama  y  ens<  liándosela  á  su  mujer.) 
Ja  pots  comprá  á  cas  Marxando 
roba  per  Y  estil  d’  aquesta. 

Mira  1  te  bé-  Vaja  un  jach 
¡Bons  pelleringos  li  penjan! 

Posali  dos  colsos  nous 
y  un  pocli  de  forro  d’  encrea. 

[Esteban  se  quita  los  pantalones  quedándose  en 
calsoncillos.) 

i  Vaja  uns  calsons!  ¡Ja  ho  son  vellsl 
Si  per  tot,  per  tot  s'  esqueixan! 

[Rebuzna  el  burro  dentro  del  establo.) 

¡Ay!  pobret.  Ja  te  colgavas 
sense  darli  la  taleca 
de  les  faves. 

[Admirado.)  ¿De  les  faves? 

¿Y  ahont  ne  tens? 

Dins  la  panera. 

[Esteban  toma  las  habas,  las  pone  en  la  espuer¬ 
ta  y’  las  mira.) 

¿No  ’m  dirás  d’  ont  les  has  tretas? 

Son  donades. 

De  capvespre. 

Haurás  sortida  á  captar... 


Rita. 

Esteban. 


Los 

Rubio. 


Moreno. 

Rubio. 

Moreno. 


Rubio. 

Moreno. 

Esteban. 

Rita. 

Esteban. 

Rita. 


Moreno. 

Esteban. 

Rita. 


Si  son  d'  una  amiga  meua. 

( Metihidose  en  el  establo.) 

Ay  Gelat.  Quines  gambades 
farás  tu  anit!  ¡Bon  recetra! 

Favetes,  Gelat,  favetas, 
favetas  de  les  novelles. 

[Al  salir  del  establo  Esteban  y  ver  que  Rita  ha 
concluido  de  lavar  y  se  va  á  quitar  el  pa?hie- 
lo  para  acostarse ,  apaga  la  luz ;  pero  ánEs  de 
des?iudarse  Rita  y  de  meterse  en  la  cama  Este¬ 
ban,  les  llama  la  atención  el  siguiente  diálogo 
y  no  lo  verifican.) 


ESCENA  VI 

mismos ,  Moreno  y  Rubio  en  la  calle. 

Tú  buscas  el  veinte  y  nueve. 

Yb  busco  el  número  treinta. 

A  ver  si  es  esa  la  mía... 

La  oscuridad  no  me  deja. 

[Se  oye  llamar  á  una  puerta  vecinal) 
¿Tienes  ya  tu  casa? 

Si. 

Pues  la  mía  ha  de  ser  esta 
sin  duda...  Adiós. 

[Moreno  llama  á  la  puerta  del  fo?ido.) 

El  nos  dé 

buena  cena  y  cama  buena. 

Ola,  patrón.  [Llamando  otra  vez.) 

[A  Rita.)  Toca  aqui. 

¿Oui  deu  esser? 

No  ho  sé. 

Esteva  ^ 

un  susto  tench  que  no  toch 
de  peus  en  térra. 

[Llaman  más  recio.) 

Depressa 

encén  llum. 

[Llamando?)  Patrón. 

[E7icendie?ido  luz.)  Ja  hi  vá. 

Me  pareix  gent  estrangera. 


Moreno. 
Es  I  ERAN. 
Moreno, 


Esteban. 

Moreno. 


Moreno. 


Esteban. 

Rita. 

Moreno. 


Esteban. 

Rita. 

Esteban. 

Rita. 


Esteban. 


Abra  usted. 

¿Y  qui  es  usted? 

Un  huésped,  patrón,  que  llega 
cansado,  roto  y  molido 
de  correr  por  esas  sierras. 

[Detrás  de  la  puerta)  ¿  Y  que  volé ? 

Ya  hablaremos 

Después  de  abierta  la  puerta. 

( Esteban  quita  la  silla  y  abre.  Entra  Moreno 
con  fusil ,  sable,  bote,  mochila,  talego  con  pan 
y  una  quitar  ral) 

ESCENA  VII 

Esteban,  Rita  y  Moreno. 

Ola,  patrón.  Buenas  noches. 
i\quí  tiene  mi  boleta.  (Le  da  un  papel. ) 
Patrona.  Tome  usted  pan  (Se  deja  el  pan  sobre 
para  arreglarme  una  cena.  la  mesa) 

(Moreno  bebe  vino  del  bote) 

(A  Rita.)  Rita.  Vols  gosar  massions 
que  es  un  llocat. 

¡Quines  vegas! 

Patrón.  ¡Que  día  mas  malo! 

(Moreno  deja  fusil  y  mochila  y  se  limpia  el 
sudor) 

Detras  de  esa  gente  perra 
de  contrabandistas;  siempre 
persiguiéndoles  de  cerca 
por  esos  quebrados  montes 
entre  barrancos  y  peñas. 

(Ap)  Y  aqui  noltros  no  tenim 
ni  Hit,  ni  menjá,  ni  llenya. 

(Ap)  Sa  son  m  es  fuyta  del  tot. 

(Ap.)  Ja  es  arribat  en  mal  vespre! 

(Ap.  á  Esteban)  Corre  á  cás  mestre  d!  escola 
contelí  tota  la  feta, 
mostralí  el  papé. 

No  t  mogas 

tú  d’  aqui. 

Torna  de  pressa.  (Esteban  se  va) 


Rita  . 


ESCENA  VIII 


Rita  y  Moreno. 


Rita. 

Moreno. 

Rita. 

Moreno. 

Rita. 

Moreno. 


Rita. 


( Con  interesé)  ¿  Usted  ser  quere  dinero! 

¿Dinero?  Ni  una  moneda 
traigo  aquí...  ¿Tiene  tocino? 

Si  señor.  La  gar gamella 
de  tant  de  tossi  m  fá  mal 
d'  ensa  qu'  lié  tornado  veca. 

Pues,  mi  pan  y  su  tocino 
serán  magnífica  cena. 

(. Moreno  se  sienta  y  se  pone  á  afinar  la  gui¬ 
tarra.) 

(Ap.)  Si  ’m  aiu  com  m’  he  de  curar 
el  diméni  que  1’  entenga. 

[Aparte  mirando  la  casa.) 

A  fe  que  este  alojamiento 
se  ve  que  corre  parejas 
por  lo  malo,  con  el  pueblo 
y  la  gente  que  lo  puebla. 

Bueno  será  el  distraerme 
de  las  pasadas  molestias 
con  los  sonidos  que  exhala 
mi,  constante  compañera. 

[Canta  y  toca  la  guitarra .) 

*.  ~  « 

(<Es  la  vida  del  soldado 
vida  de  perros. 

Hoy  buen  pan,  mañana  ayuno, 
y  al  otro,  fuego. 

Ir  con  cuidado 
que  un  día  de  gran  tronada 
le  parta  un  rayo.» 

Rita  corre  de  la  cama  á  la  puerta  de  Ict  calle , 
inquieta  y  miedosa!) 

Jesús!  Jesús!  ¡Quin  martiri! 

Teni  alio.  Si  s'  en  temessan, 
pobrets  de  noltros...  Se  torba 
se  torba  á  tornar  nT  P^steva. 


Rubio. 

Moreno. 

Rubio. 

Moreno. 


Rubio. 


Moreno. 

Rubio. 


Moreno. 

Rubio. 


Moreno. 

Rubio. 


Moreno. 

Rubio. 

Moreno. 

Rubio. 


Moreno. 

Rubio. 
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ESCENA  IX 
Dichos  y  Rubio. 

( Entrando .)  Ola,  Moreno. 

¿Que  tal? 

Me  alegro  que  te  diviertas. 

¿Que  hacer?  Miéntras  la  patrona 
me  está  guisando  la  cena 
yo  me  entretengo  en  cantar. 

A  eso  llaman  en  mi  tierra 
matar  el  rato.  Haces  bien. 

Así  ahogas  la  tristeza 
que  te  roe  el  cuerpo  todo 
desde  que  no  te  contesta 
tu  ingrata  novia. 

¿Y  que  tal? 

¿Topaste  bien? 

Si.  Muy  buena 
casa,  muy  grande.  El  patrón 
es  maestro  de  la  escuela, 
y  tiene  una  sobrinita 
que  se  llama  Magdalena 
pintiparada  á  tu  novia. 

Calla.  Calla. 

Ay!  que  doncella 

más  salada. 

Calla,  digo. 

Si  de  tu  correspondencia 
no  hace  caso,  toma  esotra 
que  es  más  bonita  que  aquella. 
Unos  ojos  tiene.  Así: 
y  unas  trenzas.  ¡Uy  que  trenzas! 
¿Conservas  aquel  retrato? 

Sí. 

Enséñamelo.  ¡Tronera! 

Tómalo. 

(. Moreno  da  un  retrato  á  Rubio.) 

A  ver.  ¡Canario! 

Pues  si  es  ella  misma.  Es  ella. 

Si  no  puede  ser. 

Apuesto 


Moreno. 

Rubio. 

Moreno. 

Rubio. 

Moreno. 

Rubio. 

Moreno. 

Rita. 


.  Moreno. 
Rubio. 


Moreno. 

Rubio. 


Moreno. 

Rubio. 


Moreno. 

Rubio. 


un  café,  una  merienda 
que  mi  patrona  es  tu  novia. 

Es  ella  misma.  (  Volviendo  á  mirarlo.) 

Tú  sueñas. 

Pues  se  parecen  las  dos. 

Puede  ser  que  se  parezcan 
¿Has  cenado  ya? 

Yo  sí. 

Pues  te  doy  la  enhorabuena. 

Yo  áun  no. 

Calla.  Y  tú  no  sabes 
lo  que  pasa. 

Cuenta,  cuenta.  ( Hablan  al  oido.) 

( Ap .)  ¡Y  el  meu  marit  que  no  torna! 

Jo  no  se  com  té  aquest  fetje. 

En  bon  fandango  esticli. 

Pero... 

Pues...  llevaba  tu  boleta 
y  le  contaba  al  patrón 
que  quería  echarte  fuera 
diciendo  que  no  tenia 
donde  acostarte. 

Esa  es  buena. 

Repito  que  si  no  pides 
así,  con  la  voz  muy  hueca, 
lo  que  puedas  menester 

nada  te  darán.  ; 

Friolera. 

Yo  hundiré  la  casa  á  tiros. 

Habla  claro.  Que  te  entiendan. 

Yo  que  sé  algo  el  mallorquín 
voy  á  darte  de  esta  lengua 
una  lección  de  provecho. 

Soplar  dicen  á  la  cena, 
matalase  dan  por  nombre 
al  colchón  en  esta  tierra, 
lum  significa  candil 
y  ole  llaman  la  aceitera. 

[Fijando  la  memoria)  Soplar,  matalase,  ole,  lum . 
Si  el  apetito  te  aprieta 
dices:  Yo  tengo  tale?it. 

La  patrona  es  la  maestresa, 
la  almohada  es  el  cosí. 
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Moreno. 

Rubio. 


Moreno. 


Rubio. 

Moreno. 

Rubio. 

Moreno. 

Rubio. 

Moreno. 

Rubio. 

Moreno. 

Rubio. 

Moreno. 

Rubio. 

Moreno. 

Rubio. 


Moreno. 

Rubio. 

Moreno. 

Rubio. 

Moreno. 


Pídelo  todo  á  las  buenas 
y  si  ves  que  hacen  el  sordo 
mueves  la  marimorena. 

Descuida  amigo,  y  mil  gracias 
por  tu  lección. 

( Examinando  la  casa.)  Mala  estrella 
tienes  camarada.  ¿Has  visto, 
nunca  posada  más  puerca? 

Ya  lo  'ves.  Un  solo  cuarto 
dividido  en  varias  piezas 
de  zaguan,  establo,  alcoba, 
cocina,  hogar  y  dispensa. 

¿Y  dónde  vas  á  dormir? 

En  aquella  cama  espléndida. 

¿En  el  suelo? 

No.  En  la  cama. 

¿En  cual  cama? 

En  esa. 

¿En  esa? 

¿Y  el  patrón  y  la  patrona? 

Quedarán  de  centinela 
en  la  entrada  del  palacio. 

¡Qué  cama  más  negra  y  fea! 

Chico*  me  voy. 

Vete,  vete. 

Adiós  pues.  Y  estáte  alerta. 

Hasta  la  diana. 

Si  la  oigo. 

¿Quieres  algo  de  mi  huéspeda? 

;De  tu  novia? 

Dale,  dale. 

Siempre  con  el  mismo  tema. 

Te  juro  que  son  iguales 
una  y  otra  Magdalena. 

Anda.  Vete,  * 

Abur. 

Adiós.  ( Vase  Rubio) 
ESCENA  X 


Moreno  y  Rita  que  continua  en  la  puerta. 
Moreno.  Ola,  patrona.  Maistresa.  ( Llamándola .) 
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Rita. 

Moreno. 

Rita. 

Moreno. 

Rita. 

Moreno. 


Rita. 


Moreno. 


Rita. 


Moreno. 

Rita. 

Moreno. 

Rita. 

Moreno. 


Rita. 


Ja  hi  vatx. 

¿Se  frie  el  tocino? 

¿Ya  está  concluida  mi  cena? 

¿Que  es  que  vuele f  ¿Usted  que  vuele ? 

¡Volar  yo!  Maldita  vieja! 

¿Es  usted  bruja? 

No  ’m  crida. 

Si  está  la  cena  dispuesta 
tráigala  pronto  y  un...  luni 
que  quiero...  soplar . 

(. Moreno  va  á  coger  el  candil  y  Rita  lo  retira .) 

Si  suepla 

m’  en  vaitx  á  cercar  el  batle. 

Miren  el  poca  vergüenza; 
querer  estar  á  las  foscas 
cuando  mi  marido  es  fuera. 

Vamos,  la  cena.  Patronal  ( Con  cabria.) 
tráigala  sobre  esta  mesa 
que  quiero  acostarme  pronto 
¿Acostarse?  Pasafuera  [Enfadada.) 
que  le  daré  una  galtada 
por  poco  que  á  mi  se  acuesta. 

( Moreno  examina  la  casa  y  el  fogon  y  al  no 
ver  lumbre  se  incomoda .) 

¡Canario!  Ni  lumbre  veo. 

Ah!  bruja  y  vieja  maldita 
encienda  usted  de  seguida 
en  el  hogar  la  candela. 

Las  candelas  costan  massa, 

Ja  -li  basta  el  llum  que  crema. 

Encienda  usted  pronto  fuego.  ( Con  fuerza. ) 

Me  arreglaré  la  menestra 
yo  mismo. 

(A  Rita  al  no  ver  su  pan.)  Y  mi  pan? 

¿Que  vuele t 

¡Mi  pan  que  vuele!  ¡Hechicera! 

( descubre  el  pan  y  lo  coge.) 

Entre  mis  manos  lo  tengo 
á  ver,  si  se  escapa  de  ellas. 

(Corta  una  rebanada.  Rita  no  se  mueve  i) 

Traiga  usted  el  ole,...  el  ole  .. 

¿Me  entiende?...  El  ole. 

Ya  entienda. 


Moreno. 

Rita. 

Moreno. 

Rita. 

Moreno. 


Rita. 


Moreno. 


Rita. 


Moreno. 

Rita. 


Moreno. 


Rita. 

Moreno. 

Rita. 

Moreno. 

Rita. 

Moreno. 


Vuele  usted  bailar  el  ole. 

El  ole,  sí.  Pronto  venga. 

Ayi  cuando  era  fadrína 
lo  baylava  en  cualca  fiesta. 

¿Tiene  usted  sal? 

La  tenia 

para  bailar  las  boleras. 

Apuesto  á  que  no  me  entiende  (Api) 

( hablando  con  señas  á  Rita.) 

Traiga  usted  una  aceitera. 

Ah!  ya  entiendo.  Si  es  que  pide 
figas  verdes  por  l linter  ñas. 

( Rita  loma  el  cántaro  y  lo  da  á  Moreno.) 
¡Agua  y  pan  para  que  cene!  (Amostazado.) 
Yo  no  soy  anacoreta. 

Traiga  el  ole:  el  ole,  digo;  (Con  autoridad.) 
el  ole,  ole;  de  priesa; 

(Rita  se  pone  á  bailar  el  ole.) 

Ay  patronal  si  me  enfado. 

Si  yo  me  enfado,  maestresa 
usted  y  el  agua  y  la  casa 
bailarán  y  muy  de  veras. 

Usted  parla  en  forastero  (Suplicante) 
y  yo  no  entengo  esta  llengua. 

¿  Vuele  que  baile  la  jota? 

¿  Vuele  que  baile  boleras? 

¡Ay!  patrona  del  infierno, 
ya  mi  sangre  se  exaspera! 

Soldadito  de  mi  alma  (Suplicante.) 
mire  que  ya  som  molt  veca. 

Está  visto.  No  me  entiende,  (< Calmándose .) 
ni  yo  comprendo  esa  gerga. 

Vamos.  Hagamos  las  paces. 

Oiga  bien,  patrona  bella. 

Yo,  querer  cenar,  soplar,  (Con  señas) 

¿Querer  comer? 

Sí,  morena. 

¿Me  ha  entendido? 

Mucho.  Mucho. 

(Rita  prepara  el  fogon  ) 

¿Va  á  hacer  fuego? 

A  encendre  lleña. 

Bien,  salero...  Al  entretanto 


Rita. 

Maestro. 

Rita. 

Moreno. 

Rita. 

Moreno. 

Rita. 


Moreno. 

Rita. 


Moreno. 


Estéban. 


Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 

Maestro. 

Moreno. 
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que  la  cena  condimenta 
yo  le  contaré  mil  lances, 
chascarrillos  ó  novelas 
y  le  diré  muchas  cosas 
de  aquellas  que  siempre  alegran. 

Si  prova  de  darme  cosas  ( Enfe  dada ) 
jo  li  entim  la  graxonera. 

¿Ya  se  vuelve  usted  á  enfadar? 

Si  usted  me  dice  unas  cuessas... 

Perdone  y  venga  un  abrazo. 

[Moreno  quiere  abrazarla .) 

Déjeme  usted,  que  me  aufega.  [Resistí  hielo  sel) 
No  se  haga  la  mogigata. 

¿A  mi  que  som  aygodera  [Incomodada.) 
dirme  moixe  y  gata?  ¡Pillo! 

Estrafolari!  Un  poch  lletja 
puch  ser,  pero  moixe  y  gata... 

Seamos  amigos.- 

La  llengua 

le  arrancará  mi  marido. 

[Moreno  quiere  abrazarla  otra  vez.) 

Estiga  quiet. 

Condescienda. 

ESCENA  XI 

Dichos,  Esteban  y  el  Maestro. 

C Esteban  ha  visto  desde  el  portal  cuando  Moreno 
abrazaba  á  Rila.) 

Señor  soldado.  Vusted 
obra  de  mala  manera. 

Mi  muque r  es  mi  muque r 
gracias  á  Dios,  molt  honesta. 

Y  usted,  patrón  don  Honesto. 

A  mi  me  llaman  Estéban. 

Pues,  don  Estéban,  usted 
obra  de  peor  manera. 

Rita  es  mujer  muy  honrada  [Al  soldado.) 
que  no  está  ya  para  fiestas. 

Pues  yo  soy  también  honrado 
y  tratan  de  echarme  fuera 
para  que  duerma  en  la  calle, 
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Maestro. 

Moreno. 

Maestro. 


Moreno. 

Maestro. 


Moreno. 

Maestro. 

Esteban. 


Maestro. 

Moreno. 

Maestro. 

Rita. 

Maestro. 


* 

y  es  necesario  que  entienda 
que  aunque  vine  á  mala  casa 
truge  la  boleta  en  regla. 

Oiga  usted,  militar. 

Oigo. 

Como  su  patrón  Estéban 
leer  no  sabe  vino  para 
que  su  boleta  leyera, 
le  dije  lo  que  hace  al  caso. 

Escuchó  toda  mi  arenga 
con  la  atención  que  es  debida 
desde  la  A  hasta  la  Zeta; 
y  sabe  lo  que  ha  de  hacer 
en  cena,  cama;  en,  etcétera. 

Gracias  á  Dios  que  he  encontrado 
quien  el  castellano  entienda. 

Su  esposa  Rita,  la  pobre, 
se  halla  ahora  muy  enferma 
de  calenturas  malignas. 

Déjela  en  su  cama  quieta 
que  yo  mandaré  mañana 
mi  sobrina  Magdalena  (A  Rita.) 
para  que  compre  en  la  plaza 
nabos,  coles,  habichuelas, 
fruta,  para  que  el  soldado 
coma  lo  mejor  que  pueda. 

Y  usted  dispense  esta  noche  ( A  Moreno.) 
la  escasez  de  su  pobreza. 

Bien  habló  el  señor  Maestro. 

Rita  ¿porqué  no  te  acuestas? 

Antes  quiero  que  el  soldado 
delante  de  usted  prometa 
no  arrambarse  á  mi  muquer  * 
ni  decirle  cosas  lletxas. 

Es  muy  justo. 

Prometido, 

miéntras  me  dé  buena  cena. 

La  tendrá  usted.  Sosegarse. 

Ved  como  va  la  cazuela.  (A  Rita  y  Estéban.) 
Si  dins  un  cuartito  de  hora 
las  sopas  estarán  fetas. 

Si  es  así,  cenad  juntitos 
en  santa  paz. 


Moreno. 

Maestro. 

Moreno. 

Esteban. 

Rita. 

Moreno. 


Maestro. 


Así  sea. 

Vóyme  pues.  Felices  noches. 

Muy  buenas. 

Bona  nit  tenga. 

Otro  ratito  de  música, 
hasta  que  llegue  la  cena. 

( Moreno  prepara  otra  vez  la  guitarra,  para 
cantar .) 

Ya  sabes.  Que  duerma  arriba 
( Aparte  á  Esteban  señalando  la  pajera.) 
para  que  vernos  no  pueda 
cuando  saquemos  aquello. 

Obra  con  grande  cautela. 

Dios  mío.  Que  desventura!  ( Ap .) 

Si  el  hato  se  descubriera! 

De  su  buen  éxito  penden 
mi  fortuna  y  mi  existencia. 

Ojo  pues,  que  si  lo  pierdo 

no  podré  pagar  mis  deudas.  [El  Maestro  se  va.) 


ESCENA  XII 


Rita  y  Esteban  arreglando  la  cena.  Moreno  tocando  la 

guitarra. 


Moreno. 


Esteban. 


Moreno. 


Rita. 

Estéban. 

Moreno. 


Rita. 


La  vida  del  soldado  {Cantando.) 
tiene  sus  lances. 

{Rebuzna  el  burro  dentro  del  establo) 

Diga  usted.  Patrón.  El  burro  {Recitando) 
es  filarmónico? 

Brama 

porque  esta  noche  le  he  dado 
una  grapada  de  favas. 

Dios  mío.  ¿Qué  idioma  es  ese?  {Ap.) 

Bramas  favas  y  gr aspadas. 

No  le  entiendo  á  usté  una  jota  {A  Estéban) 
Las  sopas  te  ja  en  la  taula. 

Decia  á  usted  que  es  borrico... 

¿Quién  es  el  borrico?  Vaya.  {Sentándose  en  la 
¿Otra  vez  con  indirectas?  mesa) 

Volvemos  á  las  andadas.  {Enfadándose) 
Creume,  Esteva,  punt  en  boca 


Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 


Rita. 

Esteban. 

Rita. 

Esteban. 

Rita. 

Esteban. 


Moreno. 


Esteban, 

Rita. 

Esteban. 

Moreno. 


Esteban. 

Moreno. 


no  li  parlis  cap  paraula. 

¿Qué  es  esto?  ( Probando  la  cazuela .) 

Axó  son  sopas. 

(Escupiendo.)  ¿Sopas,  dice  usted?  Metralla. 

Esto  es  comida  de  perros. 

Deme  usted  un  jarro  de  agua. 

¿Qué  es  que  vol? 

Un  carro  d’  aygua. 

¿Y  perque  en'  deu  voler  tanta? 

Tal  volta  vol  prende  banys. 

Que  vaja  al'  aljub  de  plassa, 
si  vol  nadar. 

(A  Moreno. )  No  ’n  tenim 
més  que  aquesta.  ¿No  li  basta? 

(Bebe  con  el  cántaro. ) 

Sobra.  ¿Dónde  está  mi  pan? 

( To7na.  la  rebanada  de  pan ) 

Deme  el  aceite.  (Estéba7i  le  da  la  aceitera.) 

Bien  haya 

Ya  vino  por  fin  el  ole. 

(Pone  aceite  e7i  la  rebanada  de  pan  y  la  da  á 
Estéba7il) 

Tuéstela  usted  en  la  brasa. 

¿Qu’  ha  dit,  Rita?  ¿L'  has  entés? 

Me  pens  qu'ha  dit  que  ho  testases. 

Jo  no  gosr  (A  Morenol)  ¿Ha  dit  qu’  ho  tast? 

Sí.  (Estéba7i  Tnuerde  la  rebanada .) 

Hombre,  no.  Sobre  la  llama 
asela  usted. 

¿Que  la  torre? 

¡Qué  torres  ni  que  campanas! 

Venga  el  pan.  Lo  comeremos 
crudo.  (Moreno  se  po7ie  á  coTiier.  El  burro  re- 
buzna  otra  vez.) 

Otra  que  bien  baila. 

Si  el  burro  toda  la  noche 
esas  cavatinas  canta 
no  voy  á  dormir,  ni  pizca. 

Es  preciso  si  no  calla 
darle  de  palos. 

No  tema; 

que  al  ver  la  llum  apagada 
no  dirá  res.  Esta  vespre 


Estéban. 
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Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 


Esteban. 

Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 

Estéban. 

Moreno. 


Esteban. 

Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 


Estéban. 


Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 


Esteban. 


Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 


está  alegre. 

¿Y  porqué  causa? 

Por  lo  que  lie  dicho.  Tenia 
mucho  talento  de  favas. 

¡Un  borrico  con  talento! 

Pues  digo  que  es  una  ganga. 

Demos  ya  fin  á  la  cena 
con  un  trago  y  santas  Pascuas. 

( Bebe  del  bote  y  se  levaanta ) 

Ahora  voldrá  usted  colgarse. 

¿Colgarme?  ¿Yo?  Sopla!  Cáscaras! 

¡Colgarme! 

Pues. 

¿Para  qué? 

Hace  la  noche  tan  larga. 

Ya  dejaremos  que  pase 
( Rita  se  pone  á  lavar  los  chismes.) 
metiditos  entre  sábanas. 

Cuélguese  usted  que  ya  es  hora. 

¡Colgarme!  Vaya  una  gracia 
¿porque  no  se  cuelga  usted? 

Lo  haré  cuando  usted  lo  faga. 

¿Son  los  celos  que  le  he  dado  ( Burlándose .) 
que  le  exigen  tal  venganza? 

Es  que  si  no  me  colgase 
haría  yo  más  becadas 
ase  gado  en  la  cadira. 

¿Becadas?  Patrón. 

Y  grandas. 

Pues  haberlas  hecho  en  ántes 
de  cenar  y  bien  guisadas 
ó  cocidas  las  hubiéramos 
comido  los  dos  en  grata 
concordia. 

Vaya.  Usted  tiene 
ganas  de  gastarnos  chanzas. 

Vamos.  No  sea  bcneyto. 

Cuélguese  usted  con  la  paca 
¿Colgarse  es  irse  á  dormir? 

Ya  se  ve  que  sí. 

Acabara 

de  una  vez.  ¡Maldita  lengua! 
sin  conocer  tu  gramática! 
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Esteban. 

Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 


Esteban. 

Rita, 


Esteban. 


Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 

Rita. 


Patrón.  Estoy  decidido 
á  colgarme  con  la  paca. 

Mas  dígame  ¿quien  es  ella? 

En  aquel  sostre  le  aguarda 
terne  cita. 

¡Tiernecita! 

Si  señor.  Sobre  la  establa. 

Patrones.  Muy  buenas  noches. 

(. Moreno  sube  decidido  por  la  escalera  de  mano ) 
Dios  se  las  done  muy  santas. 

Pero,  patrón.  ¿Dónde  duermo? 

Ni  lechos  veo,  ni  pacas. 

Pues,  ¿no  veu  el  munt  aquel? 

Diga  paja,  pajja,  pajja. 

Allí  dormirá  muy  bien. 

¡Dormir  aquí! 

{Moreno  baja  de  la  es  caler  al) 

¿No  le  agrada? 

Que  gradas,  ni  que  escaleras! 

Esto  ya  pasa  de  raya  (. Enfadándose ) 

Si  es  una  paca  muy  fresca. 

A  mi  no  me  da  la  gana 
de  dormir  allí. 

Pues,  hombre, 

yo  no  sé. 

Quiero  una  cama 
para  dormir  con  decencia 
y  si  no  hay  otra  en  la  casa, 
la  cama  de  su  mujer. 

Ay  Rita.  Tu  veus  pasada 
com  aquesta.  Axo  es  un  locoA 
Ara  vol  sa  teua  cama. 

Ahont  me  vé  aquest  indecent. 

Deixa  ‘1  fer  que  si  s'  arramba 
jo  li  daré  cama  y  mitja. 

{Rita  coge  su  mide  tilla  pata  pegar  leí) 

¿Y  la  promesa  sagrata  ( A  Moreno.) 
que  ha  feta  delante  el  mestre 
de  no  decirle  mas  nada? 

No  señor.  No  hay  más  tu  tia. 

¿Quina  tia  diu? 

¡Caramba! 

¿Que  xerra  ara  de  sa  tia? 


—  25 


Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 

Esteban. 


Moreno. 


Esteban. 

Moreno. 

Rita. 

Moreno. 


Rita. 

Esteban. 

Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 

Esteban. 


Moreno. 


Quiero  para  mi  la  cama. 

Pero,  señor.  Mi  muquer  ( Suplicante .) 
tiene  la  cama  malalta. 

Altas  me  gustan  á  mi. 

Un  dia  que  á  jira  anava 
cayó  del  asno  y  en  tronco 
se  la  rompió;  y  una  nafra 
le  ha  quedado  así  de  gruesa. 

Ay  por  Dios  tengalí  llástima, 
que  la  tiene  tan  celosa 
que  no  pueden  designarla 
con  el  dito. 

Que  barullo! 

Ni  los  moros.  Vaya.  Vaya 
con  la  casa  del  infierno. 

Pues  al  ménos  en  la  paja 
pónganme  cossí  y  esotro 
que  no  sé  como  se  llama. 

¿Y  cossí  que  es? 

Es  aquello 

que  está  allí  encima.  La  almohada. 

El  coxí. 

No  se  moleste 
yo  mismo  voy  á  tomarla. 

¿Que  es  que  diu  que  vol  tomar? 

Jo  li  tomaré  las  barres? 
si  prova  de  tomá  res. 

¿Que  barras  son  las  que  charla? 

¿  Volé  que  li  done  un  saco? 

Que  sacos,  ni  calabazas! 

¿Pues  volé  usted  mi  capote? 

No  señor.  No  quieio  nada.  [Enfadado.') 
Pues  no  sé  que  he  de  desirle. 

¿  Volé  tomar  la  jlasada ? 

Mire  usted  que  voy  perdiendo 
ya  del  todo  la  cachaza. 

Jo  som  qui  la  va  perdendo 
de  veure  un  homo  tan  banya. 

No  me  insulte. 

Hem  acabat. 

Si  vol  dormí  allá  hi  te  palla, 

Veremos  quien  puede  más. 
(Desenvaina  el  sable.) 


Esteban. 

Rita. 

Esteban. 

Moreno. 

Esteban. 


Moreno. 

Rita. 

Esteban. 


Rita. 

Moreno. 

Rita. 

Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 


Rita. 

Esteban. 

Rita. 

Esteban. 


Esteban. 


Patrón.  Quiero...  matalase. 

¿Que  ha  dit?  ¿L’  has  entés  tu  Rita?  (. Alarmado .) 
Jo  he  entés  que  vol  matá  s’  ase.  [Alarmada) 
¡Que  es  lo  que  dice! 

[Con  claridad)  Que  quiero 
matalase  ma-ta-la-se. 

Ay  soldadet  del  meu  cor  [Suplicante) 

Jo  P  estim  mes  que  á  mon  pare. 

Per  Deu! 

Matalase  quiero. 

¿Y  que  li  ha  fej?  [A  Esteban) 

Perque  brama. 

[El  burro  rebuzna  otra  vez  en  el  establo) 
[Esteban  corre  á  cerrarle  la  boca.  Rita  cae 
arrodillada  á  los  pies  de  Moreno) 

Tenga  compassió  de  noltros 
soldadet. 

Es  mucha  gana 
de  fastidiar!  Yo  no  cedo. 

Mare  de  Deu!  Verge  Santa! 

Y  ustedes  porque  no  duermen 
por  una  noche  en  las  pajas? 

De  segú.  Aquest  homo  es  loco.  [Ap.  saliendo) 
¡Yo  tan  tonto!  Eso  se  acaba 
con  un  soplo.  Buenas  noches.  [Moreno  se  desem¬ 
baraza  de  Rita,  apaga  el  candil  y  se  acuesta) 
Esteveta.  Ay!  Are  el  mata.  [Con  desespero) 
Axó  es  cuant  hi  ha  per  veure.  [Esteban  se  sitúa 
temblando  cerca  la  puerta  del  establo) 

Pobre  gelat  que  bé  estavas! 

Riteta.  Veten  depressa 
á  fer  vení  el  saitx,  el  batle, 
el  metje,  els  veynats,  el  mestre 
y  torna  correns  de  cuatres.  [Rita  se  vá) 
[Moreno  no  puede  acomodarse  bien  en  la  cavia 
y  se  levanta  para  rehacerla) 

ESCENA  XIII 

■  Dichos  y  el  MAESTRO  que  observa. 

Ay  aset  meu,  mon  consol.  [Llorando  aparte) 
Vint  anys  fa  que  me  costares 


Maestro. 

Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 

Esteban. 

Moreno. 


Esteban. 


sis  lliures  y  aplegant  fems 
mes  de  cent  me  n'  has  gonyades. 

{Entra  el  Maestro.) 

Rita  corriendo  se  ausenta. 

Observemos  lo  que  pasa. 

Que  tanto  llorar,  patrón, 

si  el  gergon  me  sobra  y  basta. 

Pobre  gelat  del  meu  cor 
L'  unich  amich  que  ’m  quedava. 

Consuélese  que  yo  mismo 

10  quitaré  de  la  cama. 

Adiós.  Jo  te  vull  donar 
la  derrereta  besada. 

(. Moreno  encuentra  los  fardos  del  contrabando.) 
Ah!  Ya  comprendo  esos  lloros. 

Ya  me  esplico  esas  alarmas. 

Pues.  Debajo  del  colchón 
estaba  oculta  la  maula. 

Contrabando  me  parece.  {Reflexiona. j 
Debo  cumplir  la  ordenanza.  {Coje  el  sable  lo  em¬ 
baula  al  llegar  á  la  puerta  y  se  va  Moreno.) 
Ja  se  decanta.  Are  surt  ( Vijilándole .) 
p!  el  portal  ventant  el  sabré; 
derrera  na  Rita  corre. 

Ay  Deu  meu.  Si  1'  amenassa, 
si  la  toca,  el  seu  servell 

11  esclaf  d’  una  clotellada.  {Esteban  se  va.) 


ESCENA  XIV 

El  MAESTRO  qne  carga  de  prisa  los  cenachos  con  el  con¬ 
trabando  sobre  el  burro  y  se  va  con  él.  LUCAS  a  ti sb  ando 
por  la  ventana.,  MORENO  y  carabineros. 

Maestro.  A  salvarlo  pronto  ahora 

que  solo  quedo  en  la  casa. 

LUCAS.  Muchacha...  Tesoro  mío.  {Desde  la  ventanal) 
Amor  y  prenda  del  alma; 
consuelo  de  mis  pesares. 

Yo  no  se  cómo  te  llamas. 

{Entra  Moreno  con  carabineros  que  deja  en  la 
puerta  de  guardia.  Lucas  silva  haciendo  señas.) 
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Moreno. 


Lucas. 

Moreno. 

Lucas. 

Moreno. 


Lucas. 

Moreno. 

Lucas. 


Moreno. 


Lucas. 

Moreno. 

Lucas. 

Moreno. 


Lucas. 

Moreno. 

Lucas. 

Moreno. 

Lucas. 

Moreno. 


Ola.  ¡Silvos!  Alguien  veo  (. Aparte .) 
que  está  cerca  la  ventana. 

De  seguro.  Ese  es  el  quídam 
que  la  buena  presa  aguarda. 

Reina  mía.  ¿No  contestas? 

Vamos  mujer.  ¿Porque  tardas? 

La  contrabandista  es  Rita.  (. Aparte .) 

Ven  á  cumplir  tu  palabra. 

Bueno  será  si  ese  pájaro 
puedo  coger  en  la  jaula. 

Probemos...  Ejem.  Ejem. 

(Moreno  se  po?ie  el  pañuelo  de  Rita  y  la  remeda.) 
¿Eres  tú  niña  adorada? 

Yo  soy;  y  este  contrabando 
has  de  ver  como  lo  salvas. 

Siendo  yo  el  favorecido 
serán  líneas  sobre  el  agua 
tus  favores.  Pero  ven, 
dame  tus  manos  de  plata. 

Vamos  primero  al  negocio 
del  contrabando...  En  la  cama 
encontrarás  el  tesoro 
que  tú  buscas.  Salta.  Salta. 

Ho  sent,  ho  veitx  y  no  ho  crech.  (Después  de 
Axó  es  mes  que  no  esperava.  saltar.) 

Alto  al  rey.  Date  por  preso. 

(Los  carabineros  sacan  luz  y  atan  á  Lucasl) 

Jesús!  Sant  Antoni  *m  valga! 

Asegurad  su  persona. 

Bribonzuelo.  No  te  escapas 
esta  noche  de  nosotros 
como  á  la  tarde. 

¡Creu  Santa! 

Dime  pronto,  pícamelo, 
tu  nombre...  ¿cómo  te  llamas? 

Lluch  Mut.  (Con  miedo.) 

¿Put,  Put?  Uy  que  nombre! 
mas  raro...  ¿Y  el  de  tu  casa? 

Can  Juan  Gual  de  S'  aboal. 

Ay  que  casa  mas  extraña.  (Con  frases  entre - 
Uau.  Uau.  Uau.  Parece  un  perro.  cortadas.) 

¿Y  tu  padre?...  Vamos.  Habla. 

¿Cómo  se  llama  tu  padre? 

0 
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Lucas. 

Moreno. 


Lucas. 

Moreno. 


Lucas. 

Moreno. 

Lucas. 

Moreno. 

Lucas. 

Moreno. 


Lucas. 

Moreno. 

Lucas. 

Moreno. 


Lucas. 

Moreno. 

Lucas. 

Moreno. 

Lucas 

Moreno. 

Lucas. 

Moreno. 

Lucas. 

Moreno. 

Lucas. 

Moreno. 


Pere  Gil  de  la  Porrasa. 

¡Qué  otro  nombre!...  Peregil, 
que  no  sirve  para  salsas. 

¿Qué  oficio  tiene? 

Porqué. 

Porque  á  mi  me  da  la  gana 
de  saberlo.  Di  el  oficio 
de  tu  padre. 

Porque. 

Vaya! 

Porqué,  porqué.  ¡No  me  enfades! 

Porqué  digo,  porque  guarda  * 
puercos. 

Aaah!...  Y  el  de  tu  madre? 

Estuvo  per  dida  en  Palma 
cuando  era  viva. 

¡Perdida! 

Así  perdido  te  hallas 
tu  también,  cuando  debieras 
ejercer  industria  honrada 
¡Hijo  de  mujer  perdida! 

No  señor.  Vosté  ’m  maltracta. 

¿Que  quiere  decir  perdida ? 

Quiere  decir  que  criaba 
un  niño. 

Aaaah...  ¿Y  ántes  <4e  hacerte 
contrabandista,  canalla, 

¿qué  oficio  tuviste  tú? 

Quediré. 

La  verdad  clara 
has  de  decir. 

Quediré. 

La  industria  que  profesabas. 

Quediré. 

Lo  sé  yo  acaso 
que  dirás?  Tu  oficio.  Acaba. 

Mi  oficio  fué  Quediré. 

Quediré.  ¿Y  esta  palabra 
que  significa? 

( Señalando  una  silla.)  Hacer  esto. 

Hacer  sillas? 

Sí. 

Acabáras.  {Lo  conduce  á  la  cama) 


o 


Lucas. 

Moreno. 


Rubio. 


Moreno. 

Rubio. 


Dichos  y 


Alcalde. 

Moreno. 

Mag. 

Moreno. 

Rita. 


Alcalde. 

Lucas. 
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Examina  estos '  farditos 
que  están  debajo  la  manta. 

Yo  no  sé  nada  de  fardos. 

Si  niegas,  peor. 

( Viendo  que  no  están.)  Caramba! 
Escapáronse  los  bultos. 

No  ha  sido  mala  jugada. 

Busquemos...  A  ver  si  doy... 

Ola.  El  burro  no  se  halla  ( mira  el  establo.) 
en  su  pesebre.  Ah!  Ya  entiendo. 

Yo  no  debí... 

ESCENA  XV 

Dichos  y  RUBIO.  Después  todos. 

¿Qué  jarana 

has  metido  aquí,  mi  amigo? 

Todo  el  pueblo  está  en  alarma, 
y  viene  el  Alcalde,  el  médico 
y  el  Secretario  y  la  Sala... 

¿Y  eso  qué? 

Y  otra  más  gorda 
que  ignoras  tú...  Ay  que  ganga! 

¡Qué  fortuna!  Mi  patrona 
es  tu  novia  valenciana. 

ESCENA  ÚLTIMA 

el  Alcalde,  Magdalena,  Esteban,  Rita 
y  pueblo. 

Vamos  á  ver  este  enredo 
en  qué  consiste. 

[A  Magdalena.)  Muchacha! 

Moreno  mío.  ¡Qué  dicha! 

Magdalena  de  mi  alma. 

Ay  Esteva.  Ja  1’  ha  mort; 
en  Gelat  no  ’s  dins  1’  establa. 

( Después  de  mirar  por  el  establol) 

¿Y  que  fas  tú  aqui  betsol?  ( A  Llecas.) 
Pensava  venir  per  llana 
y  m’  han  tós. 


Maestro. 

Alcalde. 

Maestro. 


Lucas. 

Moreto. 

Mag. 

Maestro. 

Lucas. 

Rita. 

Esteban. 


Rubio. 

Moreno. 

Mag. 


Señor  Alcalde 
oiga  usted  cuatro  palabras 
para  aclarar  este  asunto. 

Veremos  eso  en  que  para. 

Por  no  entender  el  patrón 
el  idioma  de  su  patria 
ha  creído  que  su  huésped 
su  burro  viejo  mataba. 

Por  no  entenderlos  el  huésped 
creyó  que  había  en  la  casa 
un  contrabando  monstruoso 
y  después  no  ha  habido  nada. 

Y  per  no  entendrem  á  mi  ( ’ap .) 
cuant  entrá  al  cel  me  pensava; 
m'  he  trobat  entre  fusells 
fermat  com  si  fós  un  lladre. 

Aqui  no  hay  más  que  unas  bodas. 

Que  vames  á  hacer  mañana 

si  tio  nos  da  permiso. 

Y  para  mejor  honrarlas 
quedan  todos  convidados. 

Ja  ’m  basta  la  carabassa 

que  nr  en  duch.  Tota  la  vida 
puch  menjar  fava  parada,  (se  vá) 

Senyor  Batle  y  s'  aset  nostro 

si  le  han  mort  vull  que  1  mos  pagan. 

(Rebuzna  el  burro  á  lo  lejos.) 

Ay  Riteta!  Encara  alena 
aném  á  durlo  de  cuatres. 

(Esteban  y  Rita  se  van  á  la  puerta  y  salen 
después  abrazados  á  su  burro.) 

Vivan  Antonio  y  su  esposa. 

Y  vivan  mis  camaradas 
que  van  á  brindar  mi  dicha 
con  una  copa  de  Málaga. 

Vivamos  todos. 

( Dirigiéndose  al  público .) 

Señores: 

si  la  pieza  no  es  de  gusto, 
no  aplaudirla  será  justo. 

Dispensad  tantos  errores. 

Pero  mis  ojos  traidores 
han  visto  bocas  heladas 
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derretirse  á  carcajadas: 
así,  pues,  cuando  os  convido 
á  bodas,  de  paso  os  pido 
que  nos  deis  cuatro  palmadas. 


CAE  EL  TELON. 


